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అధ్యాయం 5  

5.1.2 అనువాదకుడి లక్షణాలు  

విషయ క్ర మం  

1. ఉద్దేశం  
2. ప్రవేశిక  
3. అనువాదకుడికి ఉండాల్సిన ప్రధానమైన లక్షణాలు   
4. ముగంపు  
5. ఉపయుకత గ్రంథాల సూచిక  

 
1. ఉద్దశేం 

 

ఈ పాఠంలో అనువాదకుడి పాత్ర గురంచి పునశచరణం చేసి, అతనికి ఉండాల్సిన లక్షణాల గురంచి 
చరచంచటం జరుగుతంది. ఈ పాఠం పూరతయిన తర్వాత మీరు అనువాదకుడికి ఉండాల్సిన లక్షణాలను 
వివరంచగలరు.  
 

2. ప్రవేశిక  

 

ఈ ఆధునిక ప్రపంచంలో అనువాదం భాషల మధ్య వారధిగా ఉపయుకత పడుతననది. తెలుగు 
సాహితయంలో మొటట మొదటి అనువాదకుడు ఆది కవి నననయ. ఎవరైనా అనువాద వృత్తతని చేపటటలేరు. 
అనువాదకుడు కావటం అంత సులభమైన పని కాదు. దీనికి సహజమైన ప్రత్తభ, పాండితయం, అభాయసం 
మొదలైనవాటితో పాటు దృఢ నిశచయం కూడా అవసరం. ఏదైన అనువాదం చేయాలంటే 
అనువాదకుడికి కొనిన అరహతలు  ఉండాల్స.   
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“అనువాదప్రక్రియలో అనువాదకుడికి ఉండవలసిన లక్షణాల తారతమయతను బటిట, 
అతడి అనువాదసాాయి ఆధారపడి ఉంటుంది”  

అని నిరమల్ (2000: 22) తెల్సయజేశారు. 

పదండి ఇపుుడు అనువాదకుడికి ఉండాల్సిన ప్రధానమైన లక్షణాలను పరశీల్సద్ేం.  

 
 

3. అనువాదకుడికి ఉండాల్సిన ప్రధ్యనమైన లక్షణాలు  

అనువాదమంటే మూలభాషలోని ఆలోచనలను, భావాలను, విషయానిన లక్షయభాషలోకి 
అనువరతంచటమని ముంద్ద తెలుసుకునానం. అనువాదకుడు రండు వేర్వారు భాషలకు, రండు భినన 
సంసకృతలకు మధ్యవరతవంటివాడని చెపువచ్చచ. అనువాదకుడు పద్లను అనువదించేవాడు మాత్రమే 
కాడు; మూల రచనలోని ముఖ్యంశాలను భావి పాఠకులకు అందజేయటానికి ఉతతమ మార్వానిన ఎంపిక 
చేసేవాడు కూడా. మూల రచనకు ప్రతాయమానయంగా పనిచేయటంతో పాటు, మూల భాష తెల్సయని 
పాఠకులకు విషయానిన అరామయ్యయటుు చేయటమే అనువాదం యొకక ప్రధాన ఉద్దేశయం. ఇది 
అనువాదకుడికి అసాధ్యమైనపూట. 

 

• భాషాజ్ఞనాం  
అనువాద ప్రక్రియ విజయవంతంగా జరగాలంటే అనువాదకుడికి మూలభాషతోను, లక్ష్యభాషతోను 
పరిచయం ఉండటం ఎంతో అవసరం. అనువాదకుడు లక్ష్యభాషలో రచన చేస్తాడు. కాబటిట లక్ష్యభాషా 
సవరూప సవభావాలు అతనికి పూరిాగా తెలిసి ఉండటం ఎంతో అవసరం. 
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• మూలభాషా జ్ఞనాం 

అనువాదకుడికి మూలభాషా పరచయం ఉండటం అవసరం. మూలభాషా జ్ఞానం అనేది భాషాజ్ఞానమే 
కాకుండా మూలభాషకు సంబంధించిన సంసకృతీపరమైన వైశిషాటయలు, వాఙ్మయ సాంప్రద్యాలు, 
పదప్రయోగాలు, పదబంధాలు, జ్ఞతీయాలు, నుడికార్వలు మొదలైన అంశాలను గురంచి 
అనువాదకుడికి క్షుణణంగా తెల్ససి ఉండాల్స (నిరమల్, 2000). ప్రత్త భాషలో కొనిన ప్రత్యయక 
లక్షణాలుంటాయి. ఉద్హరణకు కొనిన భాషలోు ప్రతయయాలు, ఇంకొనిన భాషలోు ఉండే సంధి 
నియమాలవలు వచేచ మారుులు, ల్సంగవచన భేద్లు మొదలైన వాటిగురంచి అనువాదకుడు బాగా తెల్ససి 
ఉండాల్స.  
భాషాజ్ఞానంతోపాటు అనువాదకుడు మూలభాషా సాహితయంలో ఉండే వైశిషాటయలగురంచి కూడా జ్ఞానం 
కల్సగ ఉండాల్స. మూలభాషతో అంతగా పరచయం లేనపుుడు అనువాదకుడు మూలభాషతో పరచయం 
ఉననవాళ్ళ సహాయంతో అనువాదం నిరాహించవచ్చచనని ర్వధాకృషణ (2003) తెల్సపారు.    
 
• లక్షయభాషా జ్ఞనాం 

మూలభాషని విషయానిన ఏ భాషలోనికి అనువాదం చేసుతనానమో అది లక్షయభాష అని ముంద్ద 
తెలుసుకునానం. అనువాదకుడికి మూలభాషతోపాటు లక్షయభాషా జ్ఞానం కూడా ఎంతో అవసరం. 
లక్షయభాషకు సంబంధించిన సంసకృతీపరమైన వైశిషాటయలు, వాఙ్మయ సాంప్రద్యాలు, పదప్రయోగాలు, 
పదబంధాలు, జ్ఞతీయాలు, నుడికార్వలు మొదలైన అంశాలను గురంచి సముచితమైన అవగాహన 
ఉండాల్స. ఈ అవగాహన అభివయకితకి తగనంత బలం చేకూరుసుతంది. ఈ అవగాహన లోపంవలు 
అనువాదంలో దోషాలు సంభవించవచ్చచ. తతఫల్సతంగా మూలభావశైలీ వైశిషాటయనికి తగన విధ్ంగా 
లేకపోవటంచేత అనువాదం పాఠకుణ్ణణ ప్రభావితం చేయలేకపోతందని నిరమల్ (2000) తెల్సయజేశారు.  
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విజ్ఞానశాస్త్రం, గణితశాస్త్రం మొదలైన విషయ ప్రధానమైన రచనలను అనువాదం చేసేటప్పుడు 
మూలభాషతో స్తధారణ పరిచయం ఉంటే చాలు. వార్వతపత్రికలోు వారాల అనువాదంలో కూడా అంతే. 
అయితే విషయంతో మాత్రం తగిన పరిచయం అవసరం. సృజనాతమక రచనలలో భాషను ఉపయోగించే 
పదధత్తలో వైశిష్యం, ప్రతేేకత ఉంటంది. సందర్భానిిబట్ట్ చాలా మాటలకు అరథం మారుతంది. 
స్తమెతలు, జ్ఞతీయాలు, నుడికార్భలు మొదలైన భాషకు సంబంధంచిన ప్రతేేకతలన్ని సృజనాతమక 
రచనలలో కనిపిస్తాయి. ఈ మెళకువలన్ని తెలిసేానే కాని మూలభాషలోని సృజనాతమక రచనలకు, 
వాట్టలోని అభివేకిాకి స్తధ్ేమైనంత సమానమైన అభివేకిాని లక్ష్యభాషలో తీసుకుని ర్భవటం కష్ం 
(ర్వధాకృషణ, 2003). 

అనువాదకుడికి మూల, లక్షయభాషల పరణామక్రమం గురంచి కూడా తెల్ససి ఉండాల్స. భాష పరణామశీల్స. 
భాష నిరంతరం మారుతూ ఉంటుంది. ప్రాచీన కాలపు సాహితాయనిన, ప్రసారసాధ్నాలను పరశీల్ససేత, 
వాటిలో ఉనన భాష ప్రసుతతం మనం ఉపయోగంచే భాషకు భిననంగా ఉంటుంది. కాబటిట అనువాదం 
చేసేటపుుడు అనువాదకుడు పదజ్ఞలం యొకక ఆధునిక ధోరణులగురంచి తెలుసుకోటానికి ప్రయతనం 
చేయాల్స.   

అంత్యకాకుండా అనువాదకుడు తరుుమా చేయటానికి నిఘంటవుల సహాయం కూడా తీసుకోవచ్చు. కాని 
అనిి వేళలా నిఘంటవులు అనువాదకుడికి తగినంతగా తోడుడవు. నిఘంటవులలో పర్భేయపదాల 
రూపంలోనో, వివరణల రూపంలోనో సూట్టగా అర్భథలుంటాయి. కాని భాషావేవహారంలో సందర్భాలూ 
పకకన ఉండే పదాలూ పదానికి అర్భథనిిస్తాయని కూడా సూచించార్వయన. 

 

• విషయజ్ఞనాం  
అనువాదకుడికి మూలభాషా జ్ఞానం, లక్షయభాషా జ్ఞానం, విషయజ్ఞానం – ఈ మూడూ ఉండటం 
అవసరం. ఎందుకంటే అనువాదకుడికి కేవలం మూలభాషా జ్ఞానం, లక్షయభాషా జ్ఞానం ఉంటే సరపోదు. 
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విషయ ప్రధానమైన అనువాద్లు చేయాలంటే అనువాదకుడికి విషయ జ్ఞానం తపునిసర. నిరమల్ 
(2000) చెపిునటుట, విజ్ఞాన-శాస్త్రీయ విషయాలకు సంబంధించిన గ్రంథాలను అనువదించేటపుుడు 
ఆయా విషయాలకు సంబంధించిన సముచిత జ్ఞానం ఉండాల్స. కాబటిట అనువాదకుడికి తాను 
అనువదిసుతనన పుసతకానికి సంబంధించిన సాంకేత్తక పదప్రయోగ పరజ్ఞానం ఖచిచతంగా ఉండాల్స. లేకపోత్య 
అనువాదం దోషయుకతంగా, అసలు విషయానికి దూరంగా ఉంటుంది.  

అనువాదకుడికి మూలభాషా పరిచయం, లక్ష్యభాషాజ్ఞానం, విషయ పరిజ్ఞానం ఈ మూడూ ఉండటం 
అవసరమని ముంద్ద తెలుసుకునానం. ఒక్కకకకస్తరి ఈ మూడింట్టలో ఏదో ఒకట్ట అనువాదకుడికి 
లేకపోవచ్చు. ఉదాహరణకు లక్ష్యభాషాజ్ఞానం, విషయ పరిజ్ఞానం ఉనాి మూలభాషతో అంతగా 
పరిచయం లేకపోవచ్చు. అలాంట్ట సందర్భాలలో మూలభాషా వేవహరాతోగాని, మూలభాషతోగాని 
పరిచయం ఉనివాళల సహాయంతో అనువాదం నిరవహంచవచ్చునని శ్రీ బూదర్వజు ర్వధాకృషటగారు 
(2003) సూచించారు. అద్ద విధ్ంగా, మూలభాషా పరచయం, లక్షయభాషాజ్ఞానం ఉండి విషయ 
పరచయం లేనపుుడు అనువాదకుడు విషయ పరజ్ఞానం ఉననవాళ్ళ సహాయం తీసుకోవచ్చచ.  

 
• నిజ్ఞయితీ  

అనువాదకుడికి ఉండాల్సిన లక్షణాలోు నిజ్ఞయితీని కూడా పేర్కకనానరు నిరమల్ (2000). ఆయన 
అభిప్రాయానిన బటిట ప్రత్త వయకితకి తన పరమితలు ఉంటాయి. ప్రత్త అనువాదకుడు ప్రారంభంలోనే 
మూలభాషలో, లక్షయభాషలో సముచిత జ్ఞానం, సంపూరణ విషయపరజ్ఞానం కల్సగ ఉంటాడని 
ఆశించటానికి వీలులేదు. అందువలు చకకగా, సుబోధ్కంగా, మూలనిషఠంగా అంటే మూలంలో ఉనన 
భావానిన, శైలీవైశిషాటయనిన లక్షయభాషలో అద్ద విషయంగా అభివయక్తతకరంచటానికి నిజ్ఞయితీగా 
ప్రయత్తనంచాల్స. మూలభాషలో లేద్ లక్షయభాషలో తెల్సయని పద్లు, పదబంధాలు మొదలైనవాటిని 
అనువదించటానికి అనువాదకుడు నిఘంటువుల సహాయం తీసుకోవచ్చచ. లేద్ అనుభవజుాలైన 
విద్ాంసుల దగారకు వెళ్ళళ తెలుసుకోవచ్చచ. అనువాద ప్రక్రియలో మూలభాషలో పండితల, లక్షయభాషా 
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వయవహరతల సహాయం తీసుకుని మూలభాషలోని ప్రయుకుతల అర్వాలను గ్రహించి వాటిని లక్షయభాషలో 
ఉపయోగంచే విధానానిన తెలుసుకోటానికి హృదయపూరాకంగా, నిజ్ఞయితీగా ప్రయత్తనంచాల్స. ఈ 
నిజ్ఞయితీ పరమాణానినబటిట అనువాద సాాయి సంతృపితకరంగా ఉంటుంది. 
 

• అభాాసం  
అనువాద ప్రావీణయం సాధించటానికి నిరంతర కృషి అతయవసరం. అది ఒక రోజులో అలవడేది కాదు. 
అభాయసంవలు ఏ విదయనైనా సులభసాధ్యమవుతంది. “అభాయసం కూసు విదయ” – అంటే నిరంతర 
అభాయసంతోనే అనువాదకుడు తన నిపుణతను పంపందించవచ్చచ. తెలుసుకోవాల్సిన విషయాలను, 
అనువాద ప్రక్రియలో గుణదోషాలను ఎపుటికపుుడు గురతసూత, అనువాదకుడు ఆవిశ్రంత బాటసారలా 
అనువాద రంగంలో అడుగువేసూత ముందుకు సాగుతూ ఉండాలని నిరమల్ తెల్సయజేశారు. దీనివలునే 
అనువాదకుడు నిరంతర విద్యరా అని కూడా సూచించారు.  
 

• మూల, లక్షయ భాషల సంసృతి గురంచి సముచిత జ్ఞనాం  

భాష, సంసకృత్త – ఈ రండూ అవినాభావ సంబంధ్ం కల్సగ ఉంటాయి. ఏ  కాలంలోనైనా ఒక భాష 
మాటాుడేవాళ్ళ సంసకృత్త వాళ్ళ పదజ్ఞలంలో ఇమిడి ఉంటుంది.  

కాబటిట అనువాదకుడికి భాషాజ్ఞానం తోపాటు మూల, లక్షయ భాషల సంసకృత్త గురంచి కూడా సముచిత 
పరజ్ఞానం ఉండాల్స. అనువాదకుడు వేర్వ సంసకృతలపటు గౌరవభావం, ప్రశంస చూపించాల్స. 
అనువాదకుడు వేర్వారు మూలభాషల రచనలను మూలభాషలోకి తరుుమా చేసాతడు. అటువంటపుుడు 
మూల, లక్షయ భాషల సంసకృత్త, ఆచారవయవహార్వలు, సంప్రద్యాలు మొదలైన వాటి గురంచి 
తెలుసుకోవాల్స. అపుుడే అతను మంచి అనువాద్లు రూపందించగలడు. అంత్యకాకుండా వివిధ్ 
సంసకృతలను వేరుచేసే వైఖరులు మరయు సంప్రద్యాల గురంచి అనువాదకుడు బాగా 
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తెలుసుకోవటంతోపాటు ఈ కారకాలు భాషను ఎలా ప్రభావితం చేసాతయో అని కూడా అరాం 
చేసుకోవాల్స.  

 

• సంకేతిక పరజ్ఞనాం  

ఈ ఆధునిక కాలంలో సాంకేత్తక విజ్ఞానాభివృదిేవలు అనువాదకుడికి సాంకేత్తక పరజ్ఞానం కూడా 
అవసరమైంది. సాంకేత్తకత అభివృదిధ చెందుతననపుుడు అనువాద పదధతలు కూడా మారవచ్చచ. నేడు 
కృత్రిమ మేధ్ (Artificial Intelligence (AI)), యాంత్రిక అభయసనం (Machine Learning),  మొదలైనవి 
అన్నన రంగాలలో కొతత కొతత మారుులు తీసుకుర్వవటానికి సిదధంగా ఉనానయి. విజయవంతమైన 
అనువాదకులు ఇటువంటి మారుులనుంచి తపిుంచ్చకోకుండా, వీటిని తమ సామర్వాయనిన మెరుగుపరచే 
అవకాశాలుగా భావించాల్స.    

 

• అనువాదకుడు పరశోధకుడై ఉండాల్స.    

అనువాదకుడు నిరంతర విద్యరా అని నిరమల్ (2000) చెపాురు. దీనితోపాటు అనువాదకుడికి 
పరశోధ్నలు చేయటానికి ఆసకిత కూడా ఉండాల్స. అంటే అనువాదకుడు నిరంతర పరశోధ్కుడు కూడా. 
అనువాదం మొదలుపటేట ముందు మూల రచన గురంచి వివర్వలన్నన సేకరంచాల్స.    

అసలు అనువాదం-పరశోధ్న రండూ కలసి సాగుతాయని చాలా మంది పరశోధ్కులు 
అభిప్రాయపడతారు. మామూలుగా కిుషటమైన అనువాద్లు చేసేటపుుడు అనువాదకులకు  పరశోధ్నలు 
తోడుడతాయి. చటటపరమైన పత్రాలు, సాంకేత్తక కరదీపికలు, సృజనాతమక రచనలు మొదలైనవాటిని 
అనువదించాలంటే అనువాదకుడు వీటికి సంబంధించిన ప్రత్యయక సందర్వాలతో పాటు 
అరాచాాయాభేద్లను కూడా అరాం చేసుకోవాల్స. కొనిన పర్వయయాలు అనువాదకులకు వేర్కక ద్దశం 
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యొకక నాయయవయవసా గురంచిగాన్న, ఒక వసుతవుకునన సాంకేత్తక లక్షణాలు లేద్ సాహితయ రచనలోని 
సాంసకృత్తక సూచనలను పరశోధించాల్సిన అవసరం ఉండవచ్చచ.    

అనువాదమనేది పరశోధ్నల శ్రేణ్ణ. ఒక రంగంలో అనువాదకులు ప్రావీణయం కల్సగ ఉననపుటిక్త, సాంకేత్తక 
విజ్ఞానం దినదినాభివృదిధ చెందుతందనేది యథారామే. అనువదిసుతననపుుడు వారకి తెల్సయని కొతత 
సమాచారం ఎలుపుుడూ ఉంటుంది. అటువంటపుుడు వారు కేవలం నిఘంటువుల మీద 
ఆధారపడకుండా వారకి తెల్సయని వాటిని సరగాా పరశోధించి, వారకి సరయైన ఆలోచన ఉందని 
నిర్వధరంచ్చకోవాల్స. అందువలునే అనువాదంలో పరశోధ్న అనివారయం.  

 

పైన పేర్కకననబడినవి మాత్రమే కాకుండా, అనువాదకుడు ఇంకా కొనిన లక్షణాలు కల్సగ ఉండాల్స. కేవలం 
ఒకక అక్షరమైనా, పదమైనా లేద్ యాస అయినా మొతతం అనువాద అర్వానిన మారచగలదు. కాబటిట 
అనువాదకుడు సూక్షమ విషయమైనా, ద్ని పటు శ్రదధ వహించాల్స. ఇంత్యకాకుండా నిరేషట సాంకేత్తక పద్ల 
అనువాదంలో వయతాయసాలు ఏరుడకుండా ఉండటానికి సాాపించబడిన పదకోశం సంప్రత్తంచటం అవసరం. 
పాఠకులకు సరయైన భాషాంతరం అందించేలా చేయటానికి, అనువాదకుడు తన అనువాదంలోనునన ప్రత్త 
అంశం సరయైనదని ధ్రువీకరంచటానికి ద్న్నన మళ్ళళ మళ్ళళ పరశీల్సంచాల్స.     

అనువాద నాణయతను మెరుపరచటమే అనువాదకుల ప్రధాన బాధ్యతగా ఉండాల్స. అయినా తమ అనువాద్ల 
గురంచి విమరశను స్వాకరంచగల్సగే శకిత కూడా అనువాదకులకు ఉండాల్స. ఇటువంటి విమరశలవలు వారు తమ 
అనువాద సామర్వాయలను ఇంకా మెరుగుపరచవచ్చచ. అనువాదకుడు సమయ పాలన నిరాహణ సామర్వాయలు 
(Time Management Skills)  కూడా కల్సగ ఉండాల్స.  

కొనిన పర్వయయాలు అనువాదం ఒత్తతడి కూడిన పనిగా కూడా మారవచ్చచ. అటువంటపుుడు భాష, 
అనువాదంపటు వారకునన అతయంత ఆసకితయ్య వాళ్ళను ప్రేర్వపిసుతందని గురతంచాల్స. ఈ విధ్మైన నిషఠ, 
పటుటదలయ్య వారని ఉతతమ అనువాదకులుగా తీరచదిదుేతాయి.  
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